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БІБЛІЙНІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ ЯК РЕПРЕЗЕНТАНТИ  

МОВНО-КОНЦЕПТУАЛЬНОЇ КАРТИНИ СВІТУ У ПЕРЕКЛАДАХ 

БІБЛІЇ НІМЕЦЬКОЮ ТА УКРАЇНСЬКОЮ МОВАМИ 

(ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ АСПЕКТ) 

 

Біблія як одна з найстаріших та найпоширеніших книг світу є 

багатою на різноманітні мовні засоби, зокрема фразеологізми, значення 

яких майже неможливо передати буквально, тільки у переносному 

значенні. Завдяки такій популярності Святого Письма, біблійні 

фразеологізми знайшли своє місце в нашому повсякденному житті. 

Досить часто ми використовуємо їх у розмовах, навіть не підозрюючи 

про їхнє біблійне походження. 

Одним із найпривабливіших аспектів Біблії, з точки зору перекладу 

конфесійного дискурсу, є її фразеологія. Загальновизнано значний вплив, 

який справила Біблія на формування корпусу фразеологічних одиниць, 

не тільки в межах християнського світу, але й у глобальному масштабі. 
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Як зазначають дослідники, «біблійні фразеологізми, які часто є 

буквальним перекладом староєврейських і старогрецьких, займають 

помітне місце у загальному фразеологічному корпусі будь-якої мови» 

[2, с. 46]. 

Особливість біблійних фразеологізмів полягає у відображенні 

ментальності та свідомості народу. По суті, кожна етнічна мова – це ключ 

до унікальної картини мовного світу, відображеної буденною свідомістю і 

семантикою загальнонародної мови. Національні мовні картини світу, 

також як і системи мов, повністю збігатися не можуть, оскільки кожний 

народ має свої особливості життєвого досвіду. До того ж реальна картина 

світу відображається в різних мовах неоднаково через нетотожні умови 

матеріального і суспільного життя людей. «Саме людським чинником, 

тобто відношенням людини до якого-небудь предмета або явища світу на 

певному ступені оволодіння цим світом, а також різноманіттям світу і 

можливостями його сприйняття пояснюється не тільки вибір найменувань 

для нього, але і спосіб його опису» [3, с. 131]. 

Концептуальна картина світу і мовна картина світу знаходяться в 

тісному взаємозв’язку і складають загальну базу знань людини, основу її 

когнітивної діяльності. Зміни в концептуальній картині світу відбиваються 

в мовній картині світу. Мовну картину світу прийнято відмежовувати від 

концептуальної моделі світу, оскільки вона є основою мовного втілення, 

словесною концептуалізацією сукупності знань про світ. 

Контрастивний аналіз біблійної фразеології на позначення мовно-

концептуальної картини світу в німецькій та українській системах мови 

дає можливість визначити як спільні, так і відміні риси, що існують між 

цими системами. 

Що стосується способів перекладу фразеологізмів, то дослідники цієї 

проблеми пропонують переклад за допомогою «фразеологічних 

еквівалентів (повних або часткових), які тлумачаться як такі, що мають 

однаковий зміст, а також схожу стилістичну, лексичну та граматичну 

форму» [5, с. 8-10]. 

Головною причиною існування таких еквівалентів вважається 

багатофункціональність та спільність мислення різних народів і їхнього 

досвіду, а також універсальність семантичних структур. 

Хоча вважається, що між порівнюваними фразеологізмами не має 

бути змістових та експресивних розходжень, але «через різні мовні 

групи, різний вплив на мову та історію, та через відсутність прямого 
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контакту, серед порівнюваних мовних пар майже немає повних 

фразеологічних еквівалентів» [3, с. 12]. 

Ядром біблійних мовних засобів вважають фразеологізми, їх 

включають звичайно навіть до загальномовних тлумачних словників. 

Відомо, що перекласти фразеологізми можна кількома способами, які 

визначають ступінь їх еквівалентності в тій чи іншій мові. 

У перекладах зустрічаються біблійні фразеологізми з сумарною 

еквівалентністю: 

нім.: Auge um Auge, Zahn um Zahn (Mt 5,38) 

„Ihr habt gehört, daß gesagt ist: „Auge um Auge, Zahn um Zahn.“ 

укр.: око за око, зуб за зуб 

Коли Спаситель покликав своїх учнів іти за Ним, вони жили по 

закону Мойсея, домагаючись у тому числі “око за око, і зуб за зуба”, але 

Спаситель прийшов виконати той закон Своєю Спокутою. 

нім.: Perlen vor die Säue werfen (Mt 7,6) 

Ihr sollt das Heilige nicht den Hunden geben, und eure Perlen sollt ihr 

nicht vor die Säue werfen, damit die sie nicht zertreten mit ihren Füßen und 

sich umwenden und euch zerreißen. 

укр.: розсипати перли перед свинями 

Коли ти маєш Перли, То й розум май І перед Свинями не розсипай 

(Гл., Вибр., 1951, 151); 

нім.: Sein Kreuz tragen (Lk 14,27) 

„Und wer nicht sein Kreuz trägt und mir nachfolgt, der kann nicht mein 

Jünger sein.“ 

укр.: нести свій хрест 

Отже, бути достойним Ісуса – це нести хрест свій дорогою, якою 

Він іде… 

Біблійні фразеологізми з частковою еквівалентністю: 

нім.: Das Land, darin Milch und Honig fließt (4. Mose 14,8) 

„Wenn der Herr uns gnädig ist, so wird er uns in dies Land bringen und 

es uns geben, ein Land, darin Milch und Honig fließt.“ 

укр.: земля, яка тече молоком і медом  

Прибули ми до Краю, куди ти послав був нас, а він тече молоком та 

медом... 

нім.: Das A und O (Offb 22,13) 

„Ich bin das A und das O, der Erste und der Letzte, der Anfang und das 

Ende.“ 
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укр.: альфа і омега 

Енергетика, – сказав будівельник, – це основа основ, альфа і омега 

народного життя (Паустовський. Народження моря). 

нім.: Jemanden/etwas wie seinen Augapfel behüten (Ps 17,8) 

„Behüte mich wie einen Augapfel im Auge, / beschirme mich unter dem 

Schatten deiner Flügel / vor den Gottlosen, die mir Gewalt antun, / vor 

meinen Feinden, die mir von allen Seiten nach dem Leben trachten.“ 

укр.: берегти як зіницю ока 

Ще більше будемо.. берегти як зіницю ока, берегти й вивчати 

безцінну спадщину нашу (П. Тичина) 

Біблійні фразеологізми з загальною еквівалентністю: 

нім.: Das Gelobte Land 

„Für die russische Aristokratie war Frankreich das Gelobte Land. Jeder 

Gebildete sprach ja auch fließend Französisch“ [6, s. 282]. 

укр.: земля обітована(обіцяна) 

То невже приходить край його мандрам? Боже праведний, доведи 

його на обітовану землю (Ю. Яновський). 

нім.: verbotene Frucht 

verbiete deinen Kinder nicht zuviel! Verbotene Früchte locken! 

укр.: заборонений плід 

Щирість завжди хвилює нас, особливо ж коли вона проривається в 

радянській літературі, для якої це почуття було й є забороненим плодом 

(І. Кошелівець). 

Отже, завдяки мовній і концептуальній картинам світу відбувається 

пізнання оточуючого середовища (розглядаються історичні, соціальні, 

культурні умови життя народу, специфіка розвитку його свідомості), а 

разом з тим і Слова Божого, у якому безпосередньо відбито всі ці етапи. 

Оскільки Біблія рідною мовою носія – це показник висококультурного 

розвитку будь-якого народу з відбиттям всіх національних і мовних 

перетворень, то у нас є всі підстави стверджувати про тісний зв’язок 

Святого Письма з картиною світу, які взаємопереплітаються і міцно 

всотуються одна в одну. 
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STRATEGIES OF MOVIE TITLE ADAPTATION 

 

The title of the movie has such a great role in the promotion of the film. 

Foreign cinema industry is very popular in Ukraine, especially the American 

so-called blockbusters. If the title is translated correctly, it could the first step 

for the viewer to watch it. As far as the major part of movies in cinemas are 

Hollywood ones, so translator have a lot of work to do. 

Ukrainian version of the title should contain the same idea and though as 

the original title, so the translator mush preserve the pragmatic impact of the 

original text. We looked at the original titles of 50 greatest films of all time 

according to IMDb and also some interesting cases and compared them to 

their official Ukrainian matches. 

There are two dominating strategies in the adaptation of movie titles. The 

first is the literal translation of the text. This method can be used if the original 

title doesn’t contain any specific information that could be unclear to the 


